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Translation Matters:
Fostering Equal Access to Information.
Workshops and Talks

Me TTOAA} xapd 0Qg TTPOOKAAOUMPE O€ Mia oeIpd ammd €PyaoThpIa Kal OMIANEG, TNV
Mapaokeun 27 kai 1o ZaBparo 28 Maprtiou oto Bpetaviké ZuufouAio, MAarteia
KoAwvakiou 17, otnv AGiva.

To mTpoypaupa cuvdiopyavwvetal Pe 10 Centre for Translation Studies (CenTraS) Tou
University College London, pe tnv ouvepyacia Ttou TuApatog =évwv [Awoowy,
Metagppaong kai Aigpunveiag tou loviou lMavemoTtnuiou kal TeAei uttd TNV Alyida Tng
Bpetaviknig MNMpeoBeiag otnv ABrjva.

Kard 1n O1dpkela Tou OIAPEPOU TTPOYPAUMATOS TTOU TTPOCQEPETAI YIA @OITNTEG KAl
emmayyeAuatiec FAwoooAdyoug, Meta@paoTég, Zuyypa@eig, Anpooioypd@oug Kal
ExtraideuTikoUg, Kopu@aiol oTo €ido¢ TOUG akadnuaikoi Ba TTapoucidoouv Kal Ba
OleubuvouVv TTPAKTIKA €pyooTApIa o€ OEuaTta  OTTWG  OTITIKOOKOUCTIKY  METAPPAON
(audiovisual translation), utroTITAIONOG Kal avauopewaon oTto cloud (cloud subtitling and
revoicing), crisis translation, ouyxpoveg TeXvoAoyieg JETAPPAONG, HECA OTTO TO TTPICHUA TNG
TTPOCRACINOTATAC OTA PECQ, TNG CUMTTEPIANWNG Kal TWV avBpwTTIiVWY SIKAIWUATWV.

H cuppeToxn gival dwpedv, KATOTTIV YYPAPNG.

AVOAUTIKO TTPOYPAUMa TwV workshops kal O\Awon CUPPETOXNS Ba BpeiTe dw
https://www.britishcouncil.gr/en/events/translation-matters-fostering-equal-access-to-
information
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